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Lizenzen
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Affiliate-Lizenzen in Deutschland

Vollgültige Affiliate-Lizenzen: 245
davon 177 Neuanträge beim BfArM seit 1.1.2021
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Übersetzungsaktivitäten
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 Zusammenarbeit der GTG seit September 2020
 Teilnehmerkreis: NRC AT, CH, D, LUX und weitere ExpertInnen
 Veröffentlichung des Standes der Ergebnisse auf einer öffentlichen Confluence-Plattform 

Gemeinsame D-A-CH-L-Übersetzung der German Translation Group 
(GTG)

https://confluence.ihtsdotools.org/pages/viewpage.action?pageId=113417116

https://confluence.ihtsdotools.org/pages/viewpage.action?pageId=113417116
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 Information zum Arbeitsprogramm der GTG

 Veröffentlichung der deutschen Übersetzungsrichtlinie
https://confluence.ihtsdotools.org/pages/viewpage.action?pageId=129123133

 Kontakt für Übersetzungsanfragen / „Übersetzungsspenden“

 Startpunkt für öffentliche Kommentierung von Übersetzungen

Öffentliche Plattform der German Translation Group

https://confluence.ihtsdotools.org/pages/viewpage.action?pageId=129123133
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Übersetzungsworkflow der GTG

Übersetzung 
NRC DE

Übersetzung
NRC AT

Übersetzung 
NRC CH

Abstimmung innerhalb der 
GTG in geschlossenem 

Arbeitsbereich

Refset+Translation Tool 
SNOMED International

https://refset.ihtsdotools.o
rg/#/directory

Formale 
Qualitätssicherung

durch NRC

Öffentliche KommentierungReview der GTG

MIO

Erreger

Substanzen

Übersetzung der NRC QS

https://refset.ihtsdotools.org/#/directory
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Aktueller Stand der Übersetzungsaktivitäten

Übersetzungspaket Konzepte Status

Übersetzung MIO Impfpass (DE) 100 QS

Übersetzung MIO Mutterpass (DE) 185 QS

Übersetzung Basis-Profile (DE) 52 QS

Übersetzung MIO Kinder-U-Heft (DE) 197 Review der GTG

Erreger (AT) 21.019 Übersetzung der NRC

Substanzen/Arzneistoffe (CH) 1.111 Übersetzung der NRC

https://confluence.ihtsdotools.org/display/GTG/Arbeitsprogramm+der+GTG

https://confluence.ihtsdotools.org/display/GTG/Arbeitsprogramm+der+GTG
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Übersetzungsworkflow der GTG – Durchführung und Tooling

Übersetzung 
NRC DE

Übersetzung
NRC AT

Übersetzung 
NRC CH

Abstimmung innerhalb der 
GTG in geschlossenem 

Arbeitsbereich

Refset+Translation Tool 
SNOMED International

https://refset.ihtsdotools.o
rg/#/directory

Formale 
Qualitätssicherung

durch NRC

Öffentlicher SNOMED 
Community Browser

https://community-
browser.ihtsdotools.org/

Öffentliche Kommentierung

Nationale Edition 
CH

Nationale Edition 
AT Nationale Edition

DE

Expertenreview der GTG

MIO

Erreger

Substanzen

Übersetzung der NRC QS

https://refset.ihtsdotools.org/#/directory
https://community-browser.ihtsdotools.org/
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Öffentliche Kommentierung über den Community Browser

https://community-browser.ihtsdotools.org/

Hier Beispiel Common French Translation!
Common German Translation wird noch eingerichtet

https://community-browser.ihtsdotools.org/
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Öffentliche Kommentierung über den Community Browser

https://community-browser.ihtsdotools.org/

Hier Beispiel Common French Translation!
Common German Translation wird noch eingerichtet

https://community-browser.ihtsdotools.org/
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 Zu jedem Konzept können Sie Ihre 
Kommentare im Community Browser 
erfassen

 Allgemeine Kommentare erbitten wir über 
snomed@bfarm.de

 Ankündigung der 
Kommentierungsmöglichkeit via
 Twitter und Newsletter Kodiersysteme
 MLDS
 AG SNOMED

Öffentliche Kommentierung über den Community Browser

https://community-browser.ihtsdotools.org/

mailto:snomed@bfarm.de
https://community-browser.ihtsdotools.org/
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Mitarbeit bei Übersetzungsaktivitäten

 Bei Übersetzungswünsche oder –beiträgen Kontaktaufnahme mit dem 
jeweiligen NRC

 Einreichung der Übersetzungsanforderungen über das im öffentlichen Bereich 
der GTG bereitgestellte Template

 Bereitstellung von Informationen zum Kontext Ihrer Nutzung und zu Ihrem 
konkreten Anwendungsfall 

 Miteinreichung des Übersetzungsvorschlags

 Beachtung der vertraglichen Rahmenbedingungen 
(Nutzungsrechte gehen auf das NRC bzw. SNOMED International über)
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Lessons Learned – GTG-Review der Übersetzungen

 Einheitliche Übersetzungen im deutschsprachigen Raum und in verschiedenen 
Kodiersystemen notwendig

Beispiel: Personenalter (neonate, infant, child, adolescent, adult)

 Wahl des Preferred Terms

Beispiel: 871875004 |Vaccine product containing only Bordetella pertussis and Clostridium

tetani and Corynebacterium diphtheriae antigens (medicinal product)|

PT Impfstoffprodukt nur mit Bordetella-pertussis- und Clostridium-tetani-
und Corynebacterium-diphtheriae-Antigenen 

SY Diphtherie-Tetanus-Pertussis-Impfstoff 

SY DTP-Impfstoff
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Nächste Schritte

 Fertigstellung der internen Abstimmung innerhalb der GTG zu den ersten 
Übersetzungen

 SNOMED International richtet Community Browser für deutschsprachige 
Übersetzungen ein

 Übersetzungen zur Kommentierung werden in den Community Browser 
überführt

 Information zum Start der öffentlichen Kommentierung

Feedback durch AG SNOMED erwünscht!
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Änderungsvorschläge / 
Change Requests
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 2. Reviewzyklus
abgeschlossen

Change Requests

Release Juli 2021

Pflege (mio42) 9

U-Heft (mio42) 10

Impfpass (mio42) 28

Mutterpass (mio42) 35

GECCO (BIH) 5

Änderungen (intern) 6

Release Januar 2022

Pflege (mio42) 37

DiGA (mio42) 26

Labor (mio42) 11

Mutterpass (mio42) 3

GECCO (BIH) 8

41 akzeptiert
13 zurückgewiesen
39 zurückgezogen

27 akzeptiert
40 zurückgewiesen
18 zurückgezogen
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1. Internationale Anwendbarkeit
• Beleg durch internationale (englische) Referenzen bekannter Plattformen notwendig (Pubmed, 

Cochrane, ISO etc.)

2. URU-Grundsätze (Understandable, Reproducible, Useful) beachten
• Was soll mit dem Konzept ausgesagt werden?
• Ist es in verschiedenen Kontexten anwendbar?
• Ist es für die NutzerInnen hilfreich?

3. Prüfung bzgl. vorhandenen Konzepten in SNOMED CT
• Alternativen prüfen
• Bestehende Alternativkonzepte angeben, die dem neuen Konzept nahe kommen

4. Geschützte Namen und Inhalte werden von SNOMED International nicht akzeptiert

Lessons Learned – Change Requests

https://confluence.ihtsdotools.org/display/DOCEG/Adjudication+for+Content+Requests
https://confluence.ihtsdotools.org/display/DOCEG/Proprietary+Names+and+Works

https://confluence.ihtsdotools.org/display/DOCEG/Adjudication+for+Content+Requests
https://confluence.ihtsdotools.org/display/DOCEG/Proprietary+Names+and+Works
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Nächste Schritte

 Umstellung des Release-Prozesses bei SNOMED International auf monatliche 
Veröffentlichungen

 Anpassung des Workflows beim BfArM und Bereitstellung von monatlichen 
Änderungspaketen und kontinuierliche Bearbeitung von Change Requests

 ExpertInnenreview

https://confluence.ihtsdotools.org/display/RMT/SNOMED+CT+Product+Release+artefacts
https://dailybuild.ihtsdotools.org/

https://confluence.ihtsdotools.org/display/RMT/SNOMED+CT+Product+Release+artefacts
https://dailybuild.ihtsdotools.org/
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Mappings
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Zusammenarbeit zwischen SNOMED International und WHO:

 Entwicklung eines Memorandum of Understanding (MoU)

 Pilotprojekt bidirektionales Mapping anhand Kapitel 5    
„Endocrine, nutritional or metabolic diseases” der ICD-11

 ICD-11 -> SNOMED CT

 SNOMED CT -> ICD-11

• Teilnehmende: USA, UK, Deutschland, Kanada, Belgien, Estland, Australien, 
Hongkong

• Zeitrahmen: September bis Dezember 2021

Pilotprojekt ICD-11-SNOMED-CT-Mapping
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Ressourcen:
• 3 Project leads von WHO und SI
• 2 Mapping teams mit 2 Mapping leads
• 4 Mappende

Vorgehen:
• Aufteilen der Konzepte auf beide Teams
• Mapping der Hälfte der Konzepte von je 2 Mappenden
• Diskrepanzen von Mapping lead mit Team diskutiert
• Übernahme der fertiggestellten Maps in Mastersheet

Pilotprojekt ICD-11-SNOMED-CT-Mapping - Update
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Durchgeführte Schritte
• Erstellung eines Mapping guidance document
• Abschluss Mapping ICD-11  SNOMED CT:

637 ICD-11-Entitäten aus der ICD-11-Foundation auf SNOMED CT gemappt

Nächste Schritte 
• Planung des Mappings von SNOMED CT auf ICD-11

Pilotprojekt ICD-11-SNOMED-CT-Mapping - Ergebnisse
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Tooling
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Aktueller Stand des Toolings

 Vorstellung der Optionen von 
SNOMED International

 Durchführung eines Surveys an 
alle 42 NRC

 Rückmeldungen bis Ende 
Januar

 Bis dato 15 Rückmeldungen


